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IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS

Warning - To reduce the risk of injury, user must read instructions
manual carefully.
This symbol, placed before a safety comment, indicates a kind of
precaution, warning, or danger. Ignoring this warning may lead to
an accident. To reduce the risk of injury, fire, or electrocution,
please always follow the recommendations shown below.

Warning- Be sure to wear eye protectors when using this product.

Warning- Be sure to wear gloves when using this product.

1. WARNING!
Prior to using the winch rope, please read and understand all instructions
and safety warnings. Improper use may result in serious injury or property
damage.

1. Always wear appropriate personal protective equipment before
operating the winch rope, including but not limited to protective gloves,
safety goggles, and anti-slip footwear.
2. Ensure all operators are properly trained and understand the correct
usage of the winch rope.
3. Regularly inspect the integrity of the winch rope and winch; any signs of
wear, damage, or corrosion should be addressed immediately.
4. Do not exceed the safe load Capacity limit of the winch rope.
5. Ensure the winch rope does not wrap around any sharp or hot objects
during use.
6. Keep the area around the winch rope clear and free of obstacles when
in use.

SAVE THESE INSTRUCTIONS
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2. Product Description

Our winch cables are crafted from steel or high-strength Polyethylene ,
designed to provide a reliable solution for a variety of lifting and towing
needs. This manual explains how to properly install a synthetic winch cable
on a winch. Proper installation ensures that your winch cable will perform
at its best and will keep the winch cable.

3. Product Parameter

4. Assembly Methods on a winch

STEP 1: WINCH INSPECTION
After you have removed the steel cable and
roller fairlead from your winch, it is a good
idea to inspect the drum to make sure there
is nothing sharp that can damage the rope
after it gets put on. Make sure the drum
does not have any sharp burrs or gouges
as steel wire rope has been known to
damage the drum. If so, file/sand down any
sharp edges until the drum surface is.

STEP 2: INSPECT FAIRLEAD
Installing a new fairlead needs to be completed before spooling the rope on.
Aluminum hawse fairleads work very well with synthetic winch lines as they
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provide a smooth surface that will not damage the rope. Many cast steel
hawse fairleads do not have a smooth enough surface for synthetic rope
and are not recommended. Steel roller fairleads are perfectly fine to use;
just make sure that the rollers are smooth and not burred or gouged. Also
make sure that the rollers overlap each other as some older roller fairleads
do not have overlapping rollers and have a gap in the corner of the fairlead.
A winch line could get caught in this gap during use and get damaged.
Regardless of the fairlead type, you want to ensure that there is enough
clearance between the opening of the fairlead and the edges of the
mounting plate. As shown in the diagrams above, we recommend at least
3/8" to 1/2" of clearance. Without this, the winch line can get cut on the
sharp edge of the fairlead plate.
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STEP 3: CHECK DRUM ATTACHMENT TYPE
Before removing the old line from your winch,
take a look at how it was attached to the drum.
Most off-road winches will have a threaded hole
on the drum flange that you attach a wire rope
or synthetic winch line with a button head Allen
bolt.

STEP 4: LAY OUT WINCH LINE
Before you begin to spool the winch cable
onto the winch it is a good idea to uncoil it
and lay it out on the ground. This makes it
easier to spool the line on.

STEP 5:ATTACH WINCH LINE TO WINCH DRUM
5.1 Insert the terminal end of the winch line
through the fairlead and feed the winch line
underneath the drum and over the top to
the mounting point. Using the correct
method above, attach your winch line to
your winch drum.

5.2 All Master Pull winch lines come with a
heat guard that covers the rope on the first
drum wrap. It is important to use this guard
on the first wrap around the drum as it
protects against abrasion and potential
heat from the drum.
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STEP6: START SPOOLING WINCH LINE ON DRUM
6.1 Keeping your hands clear of the
winch, guide the rope in making sure the
wraps are neat and tight. It is helpful to
have two people at this point, one to guide
the rope in and one to work the winch
controls.

6.2 The orange heat covering should go all
the way across the drum and it is very
important to always have a full layer of rope
on the winch drum while winching to
ensure the winch line stays attached to the
winch. The friction from the wraps is what
keeps the rope attached to the winch.

STEP7: FINISHED!
Here you can see the finished product. It is
a good practice to unspool the entire winch
line after every use and respool it properly.

5. Maintenance and Trouble shooting

1. Cleaning: Regularly clean the winch rope to remove dirt and debris.
2. Inspection: Check the winch rope for any signs of wear or damage
before and after each use.
3. Storage:When not in use, store the winch rope in a dry, clean place out
of direct sunlight.
4. Replacement: Replace the winch rope immediately if significant wear
or damage is discovered.
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IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS

Avertissement – Afin de réduire les risques de blessure,
l’utilisateur doit lire attentivement le manuel d’instructions.
Ce symbole, placé avant un commentaire de sécurité, indique une
précaution, un avertissement ou un danger. Ignorer cet
avertissement peut entraîner un accident. Pour réduire les risques
de blessure, d'incendie ou d'électrocution, veuillez toujours suivre
les recommandations ci -dessous.
Avertissement : Veillez à porter des lunettes de protection lorsque
vous utilisez ce produit.
Avertissement : Veillez à porter des gants lorsque vous utilisez ce
produit.

1. WARNING!
Avant d'utiliser le câble du treuil, veuillez lire et comprendre toutes les
instructions et les consignes de sécurité. Une utilisation incorrecte peut
entraîner des blessures graves ou des dommages matériels.

1. Portez toujours l'équipement de protection individuelle approprié avant
de manipuler le câble du treuil, notamment des gants de protection, des
lunettes de sécurité et des chaussures antidérapantes.
2. S'assurer que tous les opérateurs sont correctement formés et
comprennent l'utilisation correcte du câble du treuil.
3. Inspectez régulièrement l'intégrité du câble et du treuil ; tout signe
d'usure, de dommage ou de corrosion doit être traité immédiatement.
4. Ne dépassez pas la limite de charge admissible du câble du treuil.
5. Veillez à ce que le câble du treuil ne s'enroule pas autour d'objets
pointus ou chauds pendant son utilisation.
6. Lors de l'utilisation du câble du treuil, veillez à ce que la zone autour de
celui-ci soit dégagée et sans obstacles.

CONSERVEZ CES INSTRUCTIONS
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2. Product Description

Notre câble de treuil sont fabriqués en acier ou en polyéthylène haute
résistance Conçu pour répondre à divers besoins de levage et de
remorquage, ce manuel explique comment installer correctement un câble
de treuil synthétique. Une installation correcte garantit des performances
optimales et une durée de vie prolongée du câble.

3. Product Parameter

4. Assembly Methods on a winch

ÉTAPE 1 : INSPECTION DU TREUIL
Après avoir retiré le câble d'acier et le
guide-câble à rouleaux de votre treuil, il est
conseillé d'inspecter le tambour afin de
vérifier qu'aucun élément tranchant ne
risque d'endommager le câble lors de sa
remise en place. Assurez-vous que le
tambour ne présente aucune bavure ni
entaille, car il est connu que les câbles
d'acier peuvent l'endommager. Le cas
échéant, limez ou poncez les arêtes vives
jusqu'à ce que la surface du tambour soit
lisse.
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ÉTAPE 2 : INSPECTER LE GUIDE-CÂBLE
L'installation d'un nouveau guide-câble doit être terminée avant
l'enroulement du câble. Les guides-câbles à œillet en aluminium sont
parfaitement adaptés aux câbles de treuil synthétiques, car leur surface
lisse ne risque pas d'endommager le câble. De nombreux guides-câbles à
œillet en acier moulé ne présentent pas une surface suffisamment lisse
pour les câbles synthétiques et sont donc déconseillés. Les guides-câbles
à rouleaux en acier conviennent parfaitement ; assurez-vous simplement
que les rouleaux sont lisses et sans bavures ni entailles. Vérifiez
également que les rouleaux se chevauchent, car certains guides-câbles à
rouleaux anciens ne présentent pas ce chevauchement et laissent un
espace dans un coin. Le câble du treuil pourrait se coincer dans cet
espace et s'endommager.
Quel que soit le type de guide-câble, assurez-vous de laisser un
dégagement suffisant entre son ouverture et les bords de la plaque de
montage. Comme illustré dans les schémas ci-dessus, nous
recommandons un dégagement d'au moins 9,5 à 12,5 mm (3/8" à 1/2").
Sans cela, le câble du treuil risque d'être coupé par le bord tranchant de la
plaque du guide-câble.
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ÉTAPE 3 : VÉRIFIER LE TYPE DE FIXATION DU TAMBOUR
Avant de retirer l'ancien câble de votre treuil,
examinez comment il était fixé au tambour. La
plupart des treuils tout-terrain possèdent un
trou fileté sur la bride du tambour, permettant
de fixer un câble métallique ou synthétique à
l'aide d'une vis Allen à tête bombée.

ÉTAPE 4 : DÉPLOYER LE LIGNE DE
TREUIL
Avant d'enrouler le câble du treuil, il est
conseillé de le dérouler et de le poser à plat
sur le sol. Cela facilitera l'enroulement.

ÉTAPE 5 : FIXER LE CÂBLE DU TREUIL AU TAMBOUR DU TREUIL
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5.1 Insérez l'extrémité du câble de treuil
dans le guide-câble, puis faites passer le
câble sous le tambour et par-dessus
jusqu'au point de fixation. Fixez ensuite le
câble au tambour de votre treuil en suivant
la méthode décrite précédemment.

5.2 Tous les câbles de treuil Master Pull
sont fournis avec une protection thermique
qui recouvre le câble lors du premier
enroulement sur le tambour. Il est important
d'utiliser cette protection lors du premier
enroulement autour du tambour car elle
protège contre l'abrasion et la chaleur
potentielle du tambour.

ÉTAPE 6 : COMMENCEZ À ENROULER LE CÂBLE DU TREUIL SUR LE
TAMBOUR
6.1 En gardant les mains éloignées du
treuil, guidez le câble en veillant à ce que
les enroulements soient nets et bien
serrés. Il est préférable d'être deux à cette
étape : une personne guide le câble et
l'autre actionne le treuil.
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6.2 La gaine isolante orange doit recouvrir
entièrement le tambour. Il est essentiel de
toujours avoir une couche complète de
corde sur le tambour du treuil pendant
l'utilisation afin de garantir que le câble
reste bien fixé. Le frottement des
enroulements assure la fixation de la corde
au treuil.

ÉTAPE 7 : TERMINÉ !
Voici le produit fini. Il est recommandé de
dérouler entièrement le câble du treuil
après chaque utilisation et de l'enrouler
correctement.

5. Maintenance and Trouble shooting

1. Nettoyage : Nettoyez régulièrement le câble du treuil pour enlever la
saleté et les débris.
2. Inspection : Avant et après chaque utilisation, vérifiez que le câble du
treuil ne présente aucun signe d'usure ou de dommage.
3. Rangement : Lorsqu’il n’est pas utilisé, rangez le câble du treuil dans
un endroit sec et propre, à l’abri de la lumière directe du soleil.
4. Remplacement : Remplacez immédiatement le câble du treuil si vous
constatez une usure ou des dommages importants.
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IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS

Warnung – Um das Verletzungsrisiko zu verringern, muss der
Benutzer die Bedienungsanleitung sorgfältig lesen.
Dieses Symbol, das vor einem Sicherheitshinweis steht,
kennzeichnet eine Vorsichtsmaßnahme, Warnung oder Gefahr.
Das Ignorieren dieser Warnung kann zu einem Unfall führen. Um
das Risiko von Verletzungen, Bränden oder Stromschlägen zu
verringern, befolgen Sie bitte stets die unten stehenden
Empfehlungen .
Warnung – Tragen Sie beim Gebrauch dieses Produkts unbedingt
eine Schutzbrille.
Warnung – Tragen Sie beim Umgang mit diesem Produkt
unbedingt Handschuhe.

1. WARNING!
Bitte lesen und verstehen Sie vor der Verwendung des Seilwindenseils alle
Anweisungen und Sicherheitshinweise. Unsachgemäße Verwendung kann
zu schweren Verletzungen oder Sachschäden führen.

1. Tragen Sie vor der Bedienung des Seilwindenseils stets geeignete
persönliche Schutzausrüstung, einschließlich, aber nicht beschränkt auf
Schutzhandschuhe, Schutzbrille und rutschfestes Schuhwerk.
2. Stellen Sie sicher, dass alle Bediener ordnungsgemäß geschult sind
und den korrekten Umgang mit dem Seil der Seilwinde verstehen.
3. Überprüfen Sie regelmäßig den Zustand des Seils und der Winde;
jegliche Anzeichen von Verschleiß, Beschädigung oder Korrosion sollten
umgehend behoben werden.
4. zulässige Tragfähigkeit des Windenseils darf nicht überschritten
werden .
5. Achten Sie darauf, dass sich das Seil der Winde während des
Gebrauchs nicht um scharfe oder heiße Gegenstände wickelt.
6. Halten Sie den Bereich um das Seil der Winde während des Gebrauchs
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frei von Hindernissen.

BEWAHREN SIE DIESE ANWEISUNGEN AUF

2. Product Description

Unser Seilwindenkabel​ werden aus Stahl oder hochfestem Polyethylen
gefertigt. Dieses Handbuch bietet eine zuverlässige Lösung für vielfältige
Hebe- und Abschleppaufgaben. Es erklärt die korrekte Montage eines
synthetischen Seilwindenseils an einer Seilwinde. Eine fachgerechte
Montage gewährleistet optimale Leistung und Langlebigkeit des
Seilwindenseils.

3. Product Parameter

4. Assembly Methods on a winch

SCHRITT 1: WINDENPRÜFUNG
Nachdem Sie das Stahlseil und die
Seilführung von Ihrer Winde entfernt
haben, sollten Sie die Trommel überprüfen,
um sicherzustellen, dass keine scharfen
Kanten vorhanden sind, die das Seil nach
dem Auflegen beschädigen könnten.
Achten Sie darauf, dass die Trommel keine
scharfen Grate oder Kerben aufweist, da
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Stahlseile bekanntermaßen die Trommel
beschädigen können. Falls Sie scharfe
Kanten finden, feilen oder schleifen Sie
diese ab, bis die Trommeloberfläche glatt
ist.

SCHRITT 2: PRÜFEN SIE DIE KABEL
Die Montage einer neuen Seilführung muss vor dem Aufspulen des Seils
abgeschlossen sein. Aluminium-Seilführungen eignen sich hervorragend
für synthetische Seile, da sie eine glatte Oberfläche bieten, die das Seil
nicht beschädigt. Viele Stahlguss-Seilführungen haben keine ausreichend
glatte Oberfläche für synthetische Seile und sind daher nicht
empfehlenswert. Stahlrollen-Seilführungen sind hingegen völlig
ausreichend; achten Sie lediglich darauf, dass die Rollen glatt und nicht
beschädigt sind. Stellen Sie außerdem sicher, dass sich die Rollen
überlappen, da einige ältere Rollen-Seilführungen keine überlappenden
Rollen aufweisen und eine Lücke in einer Ecke haben. In dieser Lücke
könnte sich das Seil während des Gebrauchs verfangen und beschädigt
werden.
Unabhängig vom Seilführungstyp ist darauf zu achten, dass zwischen der
Öffnung der Seilführung und den Kanten der Montageplatte ausreichend
Abstand besteht. Wie in den obigen Abbildungen dargestellt, empfehlen
wir einen Abstand von mindestens 10 bis 13 mm. Andernfalls kann das Seil
der Winde an der scharfen Kante der Seilführungsplatte beschädigt
werden.
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SCHRITT 3: PRÜFEN SIE DEN TROMMELBEFESTIGUNGSTYP
Bevor Sie das alte Seil von Ihrer Winde
entfernen, sehen Sie sich an, wie es an der
Trommel befestigt war. Die meisten
Offroad-Winden haben ein Gewinde am
Trommelflansch, an dem Sie ein Drahtseil oder
ein synthetisches Windenseil mit einer
Innensechskantschraube (Zylinderkopf)
befestigen .
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SCHRITT 4: WINDENSEIL AUSLEGEN
Bevor Sie das Seil der Winde auf die
Winde spulen, ist es ratsam, es
abzuwickeln und auf dem Boden
auszubreiten. Dadurch lässt es sich
leichter aufspulen.

SCHRITT 5: WINDENSEIL AN DER WINDENTROMMEL BEFESTIGEN
5.1 Führen Sie das Ende des Seils durch
die Seilführung und legen Sie das Seil
unter der Trommel hindurch und über die
Oberseite zum Befestigungspunkt.
Befestigen Sie das Seil anschließend mit
der oben beschriebenen Methode an der
Seiltrommel.

5.2 Alle Master Pull-Windenseile sind mit
einem Hitzeschutz ausgestattet, der das
Seil bei der ersten Trommelwicklung
abdeckt. Es ist wichtig, diesen Hitzeschutz
bei der ersten Wicklung um die Trommel zu
verwenden, da er vor Abrieb und
potenzieller Hitze der Trommel schützt.

SCHRITT 6: STARTEN SIE MIT DEM AUFSPULEN DES WINDENLEINS
AUF DER TROMMEL
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6.1 Halten Sie Ihre Hände von der Winde
fern und führen Sie das Seil ein, wobei Sie
auf saubere und feste Wicklungen achten
sollten. Es ist hilfreich, wenn zwei
Personen dabei sind: eine führt das Seil
ein, die andere bedient die Winde.

6.2 Die orangefarbene
Hitzeschutzummantelung sollte die
gesamte Trommel bedecken. Es ist sehr
wichtig, dass sich beim Winden immer eine
vollständige Seillage auf der Trommel
befindet, damit das Windenseil sicher an
der Winde befestigt bleibt. Die Reibung der
Wicklungen sorgt dafür, dass das Seil fest
an der Winde sitzt.

SCHRITT 7: FERTIG!
Hier sehen Sie das fertige Produkt. Es
empfiehlt sich, das gesamte Seil der Winde
nach jedem Gebrauch abzuwickeln und
anschließend ordnungsgemäß wieder
aufzuwickeln.

5. Maintenance and Trouble shooting

1. Reinigung: Reinigen Sie das Seil der Winde regelmäßig, um Schmutz
und Ablagerungen zu entfernen.
2. Inspektion: Prüfen Sie das Seil der Winde vor und nach jedem
Gebrauch auf Anzeichen von Verschleiß oder Beschädigung.
3. Aufbewahrung: Bewahren Sie das Windenseil bei Nichtgebrauch an
einem trockenen, sauberen Ort ohne direkte Sonneneinstrahlung auf.
4. Austausch: Ersetzen Sie das Seil der Seilwinde sofort, wenn Sie
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deutliche Abnutzungserscheinungen oder Beschädigungen feststellen.
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IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS

Attenzione: per ridurre il rischio di lesioni, l'utente deve leggere
attentamente il manuale di istruzioni.
Questo simbolo, posto prima di un'avvertenza di sicurezza, indica
un tipo di precauzione, un avvertimento o un pericolo. Ignorare
questo avvertimento può causare un incidente. Per ridurre il rischio
di lesioni, incendi o folgorazione, si prega di seguire sempre le
raccomandazioni riportate di seguito.
Attenzione: indossate sempre occhiali protettivi quando utilizzate
questo prodotto.
Attenzione: assicurarsi di indossare i guanti quando si utilizza
questo prodotto.

1. WARNING!
Prima di utilizzare la fune del verricello, leggere e comprendere tutte le
istruzioni e le avvertenze di sicurezza. Un uso improprio può causare
lesioni gravi o danni materiali.

1. Indossare sempre i dispositivi di protezione individuale appropriati
prima di azionare la fune del verricello, inclusi, a titolo esemplificativo ma
non esaustivo, guanti protettivi, occhiali di sicurezza e calzature
antiscivolo.
2. Assicurarsi che tutti gli operatori siano adeguatamente formati e
comprendano il corretto utilizzo della fune del verricello.
3. Verificare regolarmente l'integrità della fune e del verricello; qualsiasi
segno di usura, danneggiamento o corrosione deve essere riparato
immediatamente.
4. Non superare il limite di carico massimo consentito per la fune del
verricello.
5. Assicurarsi che la fune del verricello non si avvolga attorno a oggetti
appuntiti o caldi durante l'uso.
6. Quando il verricello è in uso, assicurarsi che l'area circostante sia libera
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da ostacoli.

CONSERVARE QUESTE ISTRUZIONI

2. Product Description

I nostri cavi per verricello sono realizzati in acciaio o polietilene ad alta
resistenza Progettato per fornire una soluzione affidabile per una varietà di
esigenze di sollevamento e traino. Questo manuale spiega come installare
correttamente un cavo sintetico per verricello su un verricello. Una corretta
installazione garantisce che il cavo del verricello funzioni al meglio e
mantenga il cavo del verricello in buone condizioni.

3. Product Parameter

4. Assembly Methods on a winch

FASE 1: ISPEZIONE DEL VERRICELLO
Dopo aver rimosso il cavo d'acciaio e la
guida a rulli dal verricello, è consigliabile
ispezionare il tamburo per assicurarsi che
non vi siano spigoli vivi che possano
danneggiare la fune una volta riavvolta.
Verificare che il tamburo non presenti bave
o intaccature taglienti, poiché è noto che le
funi in acciaio possono danneggiare il
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tamburo. In tal caso, limare/carteggiare
eventuali spigoli vivi fino a quando la
superficie del tamburo non sarà liscia.

FASE 2: ISPEZIONARE IL CONDOTTO DI CORRENTE
L'installazione di una nuova guida per fune deve essere completata prima
di avvolgere la fune. Le guide per fune in alluminio funzionano molto bene
con le funi sintetiche per verricello, poiché offrono una superficie liscia che
non danneggia la fune. Molte guide per fune in acciaio fuso non hanno una
superficie sufficientemente liscia per le funi sintetiche e non sono
raccomandate. Le guide per fune a rulli in acciaio sono perfettamente
adatte all'uso; basta assicurarsi che i rulli siano lisci e privi di sbavature o
intaccature. Assicurarsi inoltre che i rulli si sovrappongano, poiché alcune
guide a rulli più vecchie non hanno rulli sovrapposti e presentano uno
spazio in un angolo. La fune del verricello potrebbe impigliarsi in questo
spazio durante l'uso e danneggiarsi.
Indipendentemente dal tipo di passacavo, è necessario assicurarsi che vi
sia spazio sufficiente tra l'apertura del passacavo e i bordi della piastra di
montaggio. Come mostrato negli schemi precedenti, si consiglia uno
spazio di almeno 3/8" - 1/2". In caso contrario, la cima del verricello
potrebbe tagliarsi contro il bordo tagliente della piastra del passacavo.
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FASE 3: VERIFICARE IL TIPO DI ATTACCO DEL TAMBURO
Prima di rimuovere la vecchia fune dal
verricello, osserva come era fissata al tamburo.
La maggior parte dei verricelli fuoristrada
presenta un foro filettato sulla flangia del
tamburo a cui si fissa una fune metallica o
sintetica con un bullone Allen a testa bombata .

FASE 4: SVOLGERE LA CAVO DEL
VERRICELLO
Prima di iniziare ad avvolgere il cavo del
verricello sul verricello stesso, è
consigliabile srotolarlo e disporlo a terra.
Questo faciliterà l'avvolgimento del cavo.

FASE 5: COLLEGARE LA CAVO DEL VERRICELLO AL TAMBURO DEL
VERRICELLO
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5.1 Inserire l'estremità terminale della fune
del verricello attraverso la guida e far
passare la fune sotto il tamburo e sopra
fino al punto di fissaggio. Utilizzando il
metodo corretto descritto sopra, collegare
la fune del verricello al tamburo del
verricello.

5.2 Tutte le funi per verricello Master Pull
sono dotate di una protezione termica che
copre la fune durante il primo avvolgimento
sul tamburo. È importante utilizzare questa
protezione durante il primo avvolgimento
sul tamburo, in quanto protegge
dall'abrasione e dal potenziale calore
generato dal tamburo stesso.

FASE 6: INIZIARE AD AVVOLGERE LA CAVO DEL VERRICELLO SUL
TAMBURO
6.1 Tenendo le mani lontane dal
verricello, guidate la fune assicurandovi
che gli avvolgimenti siano ordinati e ben
tesi. In questa fase è utile essere in due:
una per guidare la fune e una per azionare
i comandi del verricello.
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6.2 Il rivestimento termico arancione deve
coprire l'intera superficie del tamburo ed è
fondamentale avere sempre uno strato
completo di fune sul tamburo dell'argano
durante l'azionamento, per garantire che la
fune rimanga saldamente attaccata
all'argano. L'attrito generato dagli
avvolgimenti è ciò che mantiene la fune
saldamente fissata all'argano.

FASE 7: COMPLETATA!
Qui potete vedere il prodotto finito. È
buona norma srotolare completamente il
cavo del verricello dopo ogni utilizzo e
riavvolgerlo correttamente.

5. Maintenance and Trouble shooting

1. Pulizia: pulire regolarmente la fune del verricello per rimuovere sporco
e detriti.
2. Ispezione: Controllare la fune del verricello per eventuali segni di usura
o danni prima e dopo ogni utilizzo.
3. Conservazione: Quando non in uso, conservare la fune del verricello in
un luogo asciutto e pulito, al riparo dalla luce solare diretta.
4. Sostituzione: Sostituire immediatamente la fune del verricello in caso
di usura o danni significativi.





CABLE DEL CABRESTANTE
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IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS

Advertencia: Para reducir el riesgo de lesiones, el usuario debe
leer atentamente el manual de instrucciones.
Este símbolo, colocado antes de un comentario de seguridad,
indica una precaución, advertencia o peligro. Ignorar esta
advertencia puede provocar un accidente. Para reducir el riesgo
de lesiones, incendios o electrocuciones, siga siempre las
recomendaciones que se muestran a continuación.
Advertencia: Asegúrese de usar protección ocular al utilizar este
producto.

Advertencia: Asegúrese de usar guantes al utilizar este producto.

1. WARNING!
Antes de utilizar el cable del cabrestante, lea y comprenda todas las
instrucciones y advertencias de seguridad. El uso incorrecto puede
ocasionar lesiones graves o daños materiales.

1. Utilice siempre el equipo de protección personal adecuado antes de
operar el cable del cabrestante, que incluye, entre otros, guantes de
protección, gafas de seguridad y calzado antideslizante.
2. Asegúrese de que todos los operarios estén debidamente capacitados
y comprendan el uso correcto del cable del cabrestante.
3. Inspeccione periódicamente la integridad del cable y del cabrestante;
cualquier signo de desgaste, daño o corrosión debe solucionarse de
inmediato.
4. No exceda el límite de capacidad de carga segura del cable del
cabrestante.
5. Asegúrese de que la cuerda del cabrestante no se enrede en ningún
objeto afilado o caliente durante su uso.
6. Mantenga despejada y libre de obstáculos la zona alrededor del cable
del cabrestante durante su uso.
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GUARDE ESTAS INSTRUCCIONES

2. Product Description

Nuestros cables de cabrestante están fabricados de acero o polietileno de
alta resistencia. Diseñado para brindar una solución confiable para
diversas necesidades de elevación y remolque. Este manual explica cómo
instalar correctamente un cable sintético para cabrestante. Una instalación
adecuada garantiza el óptimo rendimiento del cable y prolonga su vida útil.

3. Product Parameter

4. Assembly Methods on a winch

PASO 1: INSPECCIÓN DEL
CABRESTANTE
Después de haber retirado el cable de
acero y la guía de rodillos del cabrestante,
conviene inspeccionar el tambor para
asegurarse de que no haya nada afilado
que pueda dañar la cuerda una vez
colocada. Asegúrese de que el tambor no
tenga rebabas ni muescas afiladas, ya que
se sabe que el cable de acero puede
dañarlo. Si las tiene, lime o lije los bordes
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afilados hasta que la superficie del tambor
quede lisa.

PASO 2: INSPECCIONAR LA GUÍA DEL CABLE
La instalación de una nueva guía de cable debe completarse antes de
enrollar el cable. Las guías de aluminio funcionan muy bien con cables
sintéticos para cabrestantes, ya que proporcionan una superficie lisa que
no daña el cable. Muchas guías de acero fundido no tienen una superficie
lo suficientemente lisa para cables sintéticos y no se recomiendan. Las
guías de rodillos de acero son perfectamente adecuadas; solo asegúrese
de que los rodillos estén lisos y sin rebabas ni mellas. Además, verifique
que los rodillos se superpongan, ya que algunas guías de rodillos antiguas
no tienen rodillos superpuestos y presentan un hueco en una esquina. El
cable del cabrestante podría engancharse en este hueco durante el uso y
dañarse.
Independientemente del tipo de guía de cable, asegúrese de que haya
suficiente espacio libre entre la abertura de la guía y los bordes de la placa
de montaje. Como se muestra en los diagramas anteriores,
recomendamos un espacio libre de al menos 3/8" a 1/2". De lo contrario, el
cable del cabrestante podría cortarse con el borde afilado de la placa de la
guía.
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PASO 3: COMPROBAR EL TIPO DE ACCESORIO DEL TAMBOR
Antes de retirar el cable viejo del cabrestante,
observe cómo estaba sujeto al tambor. La
mayoría de los cabrestantes todoterreno tienen
un orificio roscado en la brida del tambor donde
se conecta un cable de acero o un cable
sintético con un perno Allen de cabeza
abombada .

PASO 4: EXTENDER EL CABLE DEL
CABRESTANTE
Antes de enrollar el cable del cabrestante,
conviene desenrollarlo y extenderlo en el
suelo. Esto facilita el proceso.

PASO 5: CONECTE EL CABLE DEL CABRESTANTE AL TAMBOR DEL
CABRESTANTE
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5.1 Introduzca el extremo terminal del
cable del cabrestante a través de la guía y
pase el cable por debajo del tambor y por
encima hasta el punto de montaje.
Siguiendo el método descrito
anteriormente, fije el cable al tambor del
cabrestante.

5.2 Todos los cables de cabrestante Master
Pull vienen con un protector térmico que
cubre la cuerda en la primera vuelta
alrededor del tambor. Es importante usar
este protector en la primera vuelta
alrededor del tambor, ya que protege
contra la abrasión y el calor que este
genera.

PASO 6: COMIENCE A ENROLLAR EL CABLE DEL CABRESTANTE
EN EL TAMBOR
6.1 Manteniendo las manos alejadas del
cabrestante, guíe la cuerda asegurándose
de que las vueltas queden bien apretadas
y ordenadas. En este punto, conviene
contar con dos personas: una para guiar la
cuerda y otra para manejar los controles
del cabrestante.
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6.2 La cubierta protectora naranja debe
cubrir completamente el tambor, y es
fundamental que siempre haya una capa
completa de cuerda sobre el tambor del
cabrestante durante su funcionamiento
para asegurar que el cable permanezca
sujeto al cabrestante. La fricción generada
por las vueltas de la cuerda es lo que la
mantiene unida al cabrestante.

PASO 7: ¡TERMINADO!
Aquí pueden ver el producto terminado. Es
recomendable desenrollar todo el cable del
cabrestante después de cada uso y volver
a enrollarlo correctamente.

5. Maintenance and Trouble shooting

1. Limpieza: Limpie regularmente el cable del cabrestante para eliminar
la suciedad y los residuos.
2. Inspección: Compruebe que la cuerda del cabrestante no presente
signos de desgaste o daños antes y después de cada uso.
3. Almacenamiento: Cuando no esté en uso, guarde la cuerda del
cabrestante en un lugar seco y limpio, alejado de la luz solar directa.
4. Sustitución: Sustituya la cuerda del cabrestante inmediatamente si
detecta un desgaste o daño significativo.
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IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS

Ostrzeżenie - Aby zmniejszyć ryzyko obrażeń, użytkownik
powinien dokładnie przeczytać instrukcję obsługi.
Ten symbol, umieszczony przed uwagą dotyczącą
bezpieczeństwa, wskazuje na rodzaj środka ostrożności,
ostrzeżenia lub zagrożenia. Zignorowanie tego ostrzeżenia może
doprowadzić do wypadku. Aby zmniejszyć ryzyko obrażeń, pożaru
lub porażenia prądem, należy zawsze przestrzegać poniższych
zaleceń .
Ostrzeżenie: Podczas stosowania tego produktu należy nosić
okulary ochronne.
Ostrzeżenie: Podczas stosowania tego produktu należy nosić
rękawiczki.

1. WARNING!
Przed użyciem liny wyciągarki należy przeczytać i zrozumieć wszystkie
instrukcje oraz ostrzeżenia dotyczące bezpieczeństwa. Niewłaściwe
użycie może spowodować poważne obrażenia lub uszkodzenie mienia.

1. Przed obsługą liny wyciągarki należy zawsze założyć odpowiedni sprzęt
ochrony osobistej, obejmujący m.in. rękawice ochronne, okulary ochronne
i obuwie antypoślizgowe.
2. Upewnij się, że wszyscy operatorzy zostali odpowiednio przeszkoleni i
wiedzą, jak prawidłowo używać liny wciągarki.
3. Regularnie sprawdzaj integralność liny wyciągarki i samej wyciągarki;
wszelkie ślady zużycia, uszkodzenia lub korozji należy zgłaszać
natychmiast.
4. Nie przekraczać dopuszczalnego udźwigu liny wyciągarki .
5. Upewnij się, że podczas użytkowania lina wyciągarki nie owija się wokół
ostrych lub gorących przedmiotów.
6. Podczas użytkowania wciągarki utrzymuj obszar wokół liny wciągarki
wolny od przeszkód.
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ZACHOWAJ TE INSTRUKCJE

2. Product Description

Nasza lina wyciągarki wykonane są ze stali lub polietylenu o wysokiej
wytrzymałości , zaprojektowany, aby zapewnić niezawodne rozwiązanie
dla różnorodnych potrzeb związanych z podnoszeniem i holowaniem.
Niniejsza instrukcja wyjaśnia, jak prawidłowo zamontować syntetyczną linę
wyciągarki na wyciągarce. Prawidłowy montaż gwarantuje optymalną
wydajność i trwałość liny wyciągarki.

3. Product Parameter

4. Assembly Methods on a winch

KROK 1: KONTROLAWYCIĄGARKI
Po zdjęciu stalowej liny i prowadnicy
rolkowej z wyciągarki, warto sprawdzić
bęben, aby upewnić się, że nie ma na nim
żadnych ostrych elementów, które mogłyby
uszkodzić linę po jej założeniu. Upewnij
się, że bęben nie ma ostrych zadziorów ani
wgnieceń, ponieważ lina stalowa może
uszkodzić bęben. Jeśli tak, spiłuj/zeszlifuj
ostre krawędzie, aż powierzchnia bębna
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będzie gładka.

KROK 2: SPRAWDŹ PROWADNICĘ
Montaż nowej prowadnicy linowej musi zostać zakończony przed
nawinięciem liny. Aluminiowe prowadnice linowe doskonale sprawdzają się
w przypadku syntetycznych lin wyciągowych, ponieważ zapewniają gładką
powierzchnię, która nie uszkadza liny. Wiele stalowych prowadnic linowych
nie ma wystarczająco gładkiej powierzchni dla lin syntetycznych i nie są
zalecane. Stalowe prowadnice rolkowe są całkowicie bezpieczne w użyciu;
należy jedynie upewnić się, że rolki są gładkie i nie mają zadziorów ani
wyżłobień. Należy również upewnić się, że rolki nachodzą na siebie,
ponieważ niektóre starsze prowadnice rolkowe nie mają zachodzących na
siebie rolek i mają szczelinę w narożniku prowadnicy. Lina wyciągarki
może utknąć w tej szczelinie podczas użytkowania i ulec uszkodzeniu.
Niezależnie od rodzaju prowadnicy, należy upewnić się, że między
otworem prowadnicy a krawędziami płyty montażowej jest wystarczająco
dużo miejsca. Jak pokazano na powyższych schematach, zalecamy co
najmniej 3/8" do 1/2" odstępu. W przeciwnym razie lina wyciągarki może
zostać przecięta o ostrą krawędź płyty prowadnicy.
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KROK 3: SPRAWDŹ TYP MOCOWANIA BĘBNA
Zanim zdejmiesz starą linę z wyciągarki,
sprawdź, jak była przymocowana do bębna.
Większość wyciągarek terenowych ma
gwintowany otwór na kołnierzu bębna, do
którego mocuje się linę stalową lub syntetyczną
linę wyciągarki za pomocą śruby z łbem
walcowym .

KROK 4: ROZŁOŻENIE LINII
WYCIĄGARKI
Zanim zaczniesz nawijać linę na
wyciągarkę, warto ją rozwinąć i rozłożyć na
ziemi. Ułatwi to nawijanie liny.

KROK 5: PODŁĄCZ LINIĘ WYCIĄGARKI DO BĘBNAWYCIĄGARKI
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5.1 Przełóż końcówkę liny wciągarki przez
prowadnicę i przeciągnij linę pod bębnem i
nad nim do punktu mocowania. Używając
prawidłowej metody opisanej powyżej,
zamocuj linę wciągarki do bębna.

5.2 Wszystkie liny wyciągarki Master Pull
są wyposażone w osłonę termiczną, która
osłania linę podczas pierwszego owinięcia
bębna. Ważne jest, aby stosować tę osłonę
podczas pierwszego owinięcia bębna,
ponieważ chroni ona przed otarciami i
potencjalnym ciepłem pochodzącym z
bębna.

KROK 6: ROZPOCZNIJ NAWIJANIE LINĘ WYCIĄGARKI NA BĘBEN
6.1 Trzymając ręce z dala od wyciągarki,
poprowadź linę, upewniając się, że jest
starannie i ciasno zawinięta. Na tym etapie
pomocne będą dwie osoby: jedna do
poprowadzenia liny, a druga do obsługi
elementów sterujących wyciągarki.
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6.2 Pomarańczowa osłona termiczna
powinna przebiegać przez cały bęben i
bardzo ważne jest, aby podczas wciągania
zawsze mieć na bębnie pełną warstwę liny,
aby zapewnić, że lina wciągarki pozostanie
przyczepiona do wciągarki. Tarcie owijek
utrzymuje linę przyczepioną do wciągarki.

KROK 7: GOTOWE!
Tutaj widać gotowy produkt. Dobrą
praktyką jest rozwinięcie całej liny
wyciągarki po każdym użyciu i prawidłowe
jej ponowne nawinięcie.

5. Maintenance and Trouble shooting

1. Czyszczenie: Regularnie czyść linę wyciągarki, aby usunąć brud i
zanieczyszczenia.
2. Kontrola: Przed i po każdym użyciu należy sprawdzić linę wyciągarki
pod kątem oznak zużycia lub uszkodzeń.
3. Przechowywanie: Gdy nie używasz wyciągarki, przechowuj ją w
suchym i czystym miejscu, z dala od bezpośredniego światła słonecznego.
4. Wymiana:W przypadku stwierdzenia znacznego zużycia lub
uszkodzenia liny wyciągarki należy ją natychmiast wymienić.
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IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS

Waarschuwing - Om het risico op letsel te verminderen, dient de
gebruiker de gebruiksaanwijzing zorgvuldig te lezen.
Dit symbool, geplaatst vóór een veiligheidsopmerking, duidt op
een voorzorgsmaatregel, waarschuwing of gevaar. Het negeren
van deze waarschuwing kan tot een ongeval leiden. Om het risico
op letsel, brand of elektrocutie te verminderen, dient u altijd de
onderstaande aanbevelingen op te volgen.
Waarschuwing: Draag een veiligheidsbril bij gebruik van dit
product.

Waarschuwing: Draag handschoenen bij gebruik van dit product.

1. WARNING!
Voordat u de lierkabel gebruikt, dient u alle instructies en
veiligheidswaarschuwingen te lezen en te begrijpen. Onjuist gebruik kan
leiden tot ernstig letsel of materiële schade.

1. Draag altijd de juiste persoonlijke beschermingsmiddelen voordat u de
lierkabel bedient, waaronder, maar niet beperkt tot, beschermende
handschoenen, een veiligheidsbril en antislipschoenen.
2. Zorg ervoor dat alle bedieners goed getraind zijn en begrijpen hoe ze de
lierkabel correct moeten gebruiken.
3. Controleer regelmatig de staat van de lierkabel en de lier; eventuele
slijtage, beschadigingen of corrosie moeten onmiddellijk worden
verholpen.
4. maximale veilige belasting van de lierkabel niet .
5. Zorg ervoor dat de lierkabel tijdens gebruik niet om scherpe of hete
voorwerpen heen wikkelt.
6. Houd de omgeving rond de lierkabel vrij van obstakels tijdens gebruik.

BEWAAR DEZE INSTRUCTIES
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2. Product Description

Onze lierkabels​ zijn vervaardigd van staal of zeer sterk polyethyleen.
Deze lierkabel is ontworpen om een betrouwbare oplossing te bieden voor
diverse hijs- en sleepbehoeften. Deze handleiding legt uit hoe u een
synthetische lierkabel correct op een lier installeert. Een correcte installatie
zorgt ervoor dat uw lierkabel optimaal presteert en een lange levensduur
heeft.

3. Product Parameter

4. Assembly Methods on a winch

STAP 1: LIERINSPECTIE
Nadat je de staalkabel en de rolgeleider
van je lier hebt verwijderd, is het verstandig
om de trommel te inspecteren om er zeker
van te zijn dat er geen scherpe randen zijn
die de kabel kunnen beschadigen nadat
deze erop is gelegd. Controleer of de
trommel geen scherpe bramen of groeven
heeft, aangezien staalkabels de trommel
kunnen beschadigen. Indien dit wel het
geval is, vijl of schuur dan de scherpe
randen glad totdat het trommeloppervlak
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egaal is.

STAP 2: CONTROLEER DE GELEIDERLEIDING
Het installeren van een nieuwe kabelgeleider moet voltooid zijn voordat de
kabel erop wordt gewikkeld. Aluminium kabelgeleiders werken zeer goed
met synthetische lierkabels, omdat ze een glad oppervlak bieden dat de
kabel niet beschadigt. Veel gegoten stalen kabelgeleiders hebben geen
voldoende glad oppervlak voor synthetische kabels en worden daarom
afgeraden. Stalen rolgeleiders zijn prima te gebruiken; zorg er alleen voor
dat de rollen glad zijn en geen bramen of groeven vertonen. Zorg er ook
voor dat de rollen elkaar overlappen, aangezien sommige oudere
rolgeleiders geen overlappende rollen hebben en een opening in de hoek
van de geleider vertonen. Een lierkabel kan tijdens gebruik in deze
opening verstrikt raken en beschadigd worden.
Ongeacht het type kabelgeleider, moet u ervoor zorgen dat er voldoende
ruimte is tussen de opening van de kabelgeleider en de randen van de
montageplaat. Zoals in de bovenstaande diagrammen te zien is, adviseren
wij een speling van minimaal 1 tot 1,2 cm (3/8" tot 1/2"). Zonder deze
speling kan de lierkabel beschadigd raken door de scherpe rand van de
kabelgeleiderplaat.
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STAP 3: CONTROLEER HET TYPE TROMMELBEVESTIGING
Voordat je de oude kabel van je lier verwijdert,
kijk eerst hoe deze aan de trommel bevestigd
was. De meeste offroad-lieren hebben een
schroefdraadgat in de flens van de trommel
waaraan je een staalkabel of synthetische
lierkabel bevestigt met een inbusbout .

STAP 4: LIERKANT UITLEGGEN
Voordat je de lierkabel op de lier wikkelt, is
het verstandig om deze eerst af te rollen en
op de grond uit te spreiden. Dit maakt het
oprollen van de kabel een stuk
gemakkelijker.

STAP 5: BEVESTIG DE LIERKABEL AAN DE LIERTROMMEL
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5.1 Steek het uiteinde van de lierkabel door
de kabelgeleider en leid de kabel onder de
trommel door naar het bevestigingspunt.
Bevestig de lierkabel op de juiste manier
aan de liertrommel volgens de
bovenstaande methode.

5.2 Alle Master Pull lierkabels worden
geleverd met een hittebescherming die de
kabel bij de eerste wikkeling om de
trommel afdekt. Het is belangrijk om deze
bescherming bij de eerste wikkeling om de
trommel te gebruiken, omdat deze
bescherming biedt tegen slijtage en
mogelijke hitte van de trommel.

STAP 6: BEGIN MET HET OPROLLEN VAN DE LIERKABEL OP DE
TROMMEL
6.1 Houd uw handen uit de buurt van de
lier en leid het touw naar binnen, zorg
ervoor dat de wikkelingen netjes en strak
zijn. Het is handig om op dit punt met twee
personen te zijn: één om het touw naar
binnen te leiden en één om de lier te
bedienen.
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6.2 De oranje hittebestendige bekleding
moet volledig over de trommel lopen en het
is erg belangrijk om tijdens het lieren altijd
een volledige laag touw op de liertrommel
te hebben om ervoor te zorgen dat de
lierkabel aan de lier bevestigd blijft. De
wrijving van de wikkelingen zorgt ervoor
dat het touw aan de lier vast blijft zitten.

STAP 7: KLAAR!
Hier ziet u het eindresultaat. Het is
raadzaam om na elk gebruik de volledige
lierkabel af te rollen en vervolgens weer
correct op te rollen.

5. Maintenance and Trouble shooting

1. Reiniging: Reinig de lierkabel regelmatig om vuil en puin te
verwijderen.
2. Inspectie: Controleer de lierkabel vóór en na elk gebruik op slijtage of
beschadiging.
3. Opslag: Bewaar de lierkabel, wanneer deze niet in gebruik is, op een
droge, schone plaats, uit de buurt van direct zonlicht.
4. Vervanging: Vervang de lierkabel onmiddellijk als er aanzienlijke
slijtage of beschadiging wordt geconstateerd.





VINSCHVAJER
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JLGS9.5-15 JLGS9.5-23 JLGS9.5-30

This is the original instruction, please read all manual instructions
carefully before operating. VEVOR reserves a clear interpretation of our
user manual. The appearance of the product shall be subject to the
product you received. Please forgive us that we won't inform you again if
there are any technology or software updates on our product.

JLWR12-28 JLWR9.5-30 JLWR9.5-26 JLWR6-15 JLWR5-15

Winch Cable
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IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS

Varning - För att minska risken för skador måste användaren läsa
instruktionsmanualen noggrant.
Denna symbol, som placeras före en säkerhetsanmärkning,
indikerar en typ av försiktighetsåtgärd, varning eller fara. Att
ignorera denna varning kan leda till en olycka. För att minska
risken för skada, brand eller elchock, följ alltid
rekommendationerna nedan .
Varning - Var noga med att bära ögonskydd när du använder
denna produkt.
Varning - Var noga med att använda handskar när du använder
den här produkten.

1. WARNING!
Innan du använder vinschlinan, läs och förstå alla instruktioner och
säkerhetsvarningar. Felaktig användning kan leda till allvarliga skador eller
egendomsskador.

1. Använd alltid lämplig personlig skyddsutrustning innan du använder
vinschlinan, inklusive men inte begränsat till skyddshandskar,
skyddsglasögon och halkfria skor.
2. Se till att alla operatörer är ordentligt utbildade och förstår hur
vinschlinan används korrekt.
3. Kontrollera regelbundet vinschlinans och vinschens integritet;
eventuella tecken på slitage, skador eller korrosion bör åtgärdas
omedelbart.
4. Överskrid inte vinschlinans säkra lastkapacitet .
5. Se till att vinschlinan inte lindas runt några vassa eller heta föremål
under användning.
6. Håll området runt vinschlinan fritt från hinder när den används.

SPARA DESSA INSTRUKTIONER
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2. Product Description

Våra vinschkablar​ är tillverkade av stål eller höghållfast polyeten ,
utformad för att ge en pålitlig lösning för en mängd olika lyft- och
bogseringsbehov. Denna manual förklarar hur man installerar en syntetisk
vinschvajer korrekt på en vinsch. Korrekt installation säkerställer att din
vinschvajer fungerar optimalt och håller vinschvajern i gott skick.

3. Product Parameter

4. Assembly Methods on a winch

STEG 1: VINSCHINSPEKTION
När du har tagit bort stålvajern och rulllinan
från din vinsch är det en bra idé att
inspektera trumman för att se till att det inte
finns något vasst som kan skada repet
efter att det har satts på. Se till att trumman
inte har några vassa grader eller
urholkningar eftersom stålvajer har skadat
trumman. Om så är fallet, fila/slipa ner alla
vassa kanter tills trummans yta är ren.

STEG 2: INSPEKTERA KLYSLÅDET
Installation av en ny lina måste slutföras innan repet spolas på.
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Aluminiumlinor med klyftor fungerar mycket bra med syntetiska vinschlinor
eftersom de ger en slät yta som inte skadar repet. Många klyftor av gjutstål
har inte en tillräckligt slät yta för syntetiskt rep och rekommenderas inte.
Rulllinor av stål går bra att använda; se bara till att rullarna är släta och inte
gradade eller urholkade. Se också till att rullarna överlappar varandra
eftersom vissa äldre rulllinor inte har överlappande rullar och har ett
mellanrum i hörnet av linan. En vinschlina kan fastna i detta mellanrum
under användning och skadas.
Oavsett vilken typ av ledarlina du använder, se till att det finns tillräckligt
med utrymme mellan ledarlinans öppning och kanterna på
monteringsplattan. Som visas i diagrammen ovan rekommenderar vi minst
1,25 till 1,25 cm utrymme. Utan detta kan vinschlinan skäras av på
ledarplattans vassa kant.
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STEG 3: KONTROLLERA TRUMMETS FÄSTTYP
Innan du tar bort den gamla linan från din
vinsch, titta på hur den var fäst på trumman. De
flesta terrängvinschar har ett gängat hål på
trumflänsen där du fäster en stålvajer eller
syntetisk vinschlina med en rundhuvudbult .

STEG 4: LÄGG UT VINSCHLINA
Innan du börjar spola på vinschvajern är
det en bra idé att rulla ut den och lägga ut
den på marken. Detta gör det lättare att
spola på linan.

STEG 5: FÄST VINSCHLINA TILL VINSCHTRUMMAN
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5.1 För in vinschlinans ände genom
kabelgenomföringen och mata in
vinschlinan under trumman och över
toppen till monteringspunkten. Använd rätt
metod ovan för att fästa vinschlinan på
vinschtrumman.

5.2 Alla Master Pull-vinschlinor levereras
med ett värmeskydd som täcker repet vid
den första trumlindningen. Det är viktigt att
använda detta skydd vid den första
linlindningen runt trumman eftersom det
skyddar mot nötning och potentiell värme
från trumman.

STEG 6: BÖRJA RULLA VINSCHLINAN PÅ TRUMMAN
6.1 Håll händerna borta från vinschen och
för in repet och se till att lindningarna är
snygga och spända. Det är bra att vara två
personer vid det här laget, en för att föra in
repet och en för att hantera
vinschreglagen.
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6.2 Det orangefärgade värmeskyddet ska
gå hela vägen över trumman och det är
mycket viktigt att alltid ha ett helt lager rep
på vinschtrumman under vinschning för att
säkerställa att vinschlinan sitter fast i
vinschen. Friktionen från linorna är det som
håller repet fäst vid vinschen.

STEG 7: FÄRDIGT!
Här kan du se den färdiga produkten. Det
är en god idé att spola ut hela vinschlinan
efter varje användning och spola in den
ordentligt igen.

5. Maintenance and Trouble shooting

1. Rengöring: Rengör vinschlinan regelbundet för att avlägsna smuts och
skräp.
2. Inspektion: Kontrollera vinschlinan för tecken på slitage eller skador
före och efter varje användning.
3. Förvaring: När vinschlinan inte används, förvara den på en torr, ren
plats, skyddad från direkt solljus.
4. Byte: Byt ut vinschlinan omedelbart om betydande slitage eller skador
upptäcks.
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